Коваль В.И.
Роль интернет-ресурсов в исследовании фразеологии
(На материале устойчивого словосочетания перемывать косточки)
Сегодня вряд ли можно встретить лингвиста, кто бы мог «вчистую» отрицать важность обращения к интерент-источникам в процессе исследования единиц языка, в том числе – фразеологизмов. Естественно, что при этом необходимо учитывать научный уровень и «статус» таких источников, к которым не могут быть отнесены низкопробные и непрофессиональные интернет-публикации, авторы которых претендуют на собственное «слово в науке».
Впервые к Интернету как источнику фактического материала мы обратились в 2008 году в процессе описания идеологизированного концепта «славянское единство». Различные (нередко взаимоисключающие) подходы и точки зрения по данному вопросу (Славянское единство – миф или реальность?; Каковы основы единства славян в настоящее время? Имеются ли исторические перспектив единства славян? и др.) дали возможность выявить несколько подходов в понимании этого концепта, проиллюстрировав каждый из них соответствующими материалами [1]. Впоследствии оказалось, что рассмотрение «в зеркале Интернета» некоторых устойчивых словосочетаний (настоящий мужчина, настоящая женщина [2]; женская логика [3]), а также собственно фразеологизмов (публичная женщина, публичный мужчина [4]; съесть собаку [5]; бесплодная смоковница [6]) позволяет не только представить разные точки зрения относительно их внутренней формы, но (что особенно важно) выявить и исследовать реальную динамику фразеологического состава, проявляющуюся в трансформациях их компонентного состава и в изменении узуальной семантики. Интерент (в первую очередь популярный ресурс «Национальный корпус русского языка» –  www.ruscorpora.ru) оказывается весьма надежным (хотя и существующим виртуально) источником, дающим исчерпывающее представление о фразеологических единицах русского языка в их статике и динамике.
Особенно интересные результаты могут быть получены через «пропускание» через Интернет немотивированных фразеологизмов, потенциально (а иногда и реально) соотносящихся с нефразеологическими, переменными словосочетаниями (вогнать в краску, съесть собаку, наставить рога, съездить в Могилев, выносить сор из избы, вбить осиновый кол и др.). К числу таких оборотов относится и фразеологизм перемывать косточки ‘злословить, сплетничать, судачить о ком-либо’.  Каковы могут быть результаты его «интернетного измерения»?
Во-первых, помещение этого устойчивого словосочетания в поисковую систему (например, в Google.com) позволяет быстро получить исчерпывающую информацию о его происхождении, которая благодаря авторитету академика В.В. Виноградова «перекочевала» в школьные и вузовские учебники, многочисленные научные работы. Еще в 1954 году в статье «Из истории русской лексики и фразеологии» известный ученый отнес фразеологизм перемывать косточки к языковым фактам, реконструкции которых способствуют «данные материальной и духовной культуры в связи с теми семантическими намеками, которые заключены в смысловой структуре выражения». Развивая данную идею, он указывает на необходимость связи данного выражения «с тем значением слова кости (косточки), которое относилось к останкам умерших». Это, в свою очередь,  дало основание  для соотнесения происхождения фразеологизма с «обычаем перемывания костей умершего». Далее В.В. Виноградов указывает не только на содержащееся в работе академика Е.Е. Голубинского «История русской церкви» описание обряда «вторичного захоронения» останков покойника у греков (свидетельство XI века), при  котором извлеченные из земли кости обмывались водой и вином, но и  на известное южным славянам – сербам и хорватам – «двоструко сахрањивање», заключавшееся в откапывании (спустя три года или семь лет после похорон), перемывании сохранившихся костей водой и вином и повторном погребении [7]. 
Во-вторых,   в Интеренте можно обнаружить примеры языковой игры, в которых отражена «двойная жизнь» словосочетания перемывать косточки, воспринимаемого и как свободное, и как устойчивое. Сравн.: Больше всех любят перемывать косточки археологи; Археологи перемывают косточки Александру Македонскому.
Кроме того, представляют определенный интерес найденные в Интернете картинки, наглядно воплощающие эту «двойную жизнь» рассматриваемого оборота: раскопки захоронений и перемывание костей археологами (1), перемывание человеческих останков в лаборатории при одновременном заинтересованном общении женщин (2), обсуждение подругами сплетен, слухов (3, 4). Подобный «видеоряд» с успехом может быть использован в процессе проведения занятий по развитию речи с иностранными студентами: 
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В-третьих, богатейший материал для изучения особенностей употребления фразеологизма в художественных и публицистических текстах дают ресурсы Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Так, только на запрос перемывать и косточка, помещенный в раздел «Лексико-грамматический поиск» в Основном корпусе, мы получили 50 документов:
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Всего из Основного и Публицистического корпусов НКРЯ нами было получено 132 результата (контексты, иллюстрирующие употребление фразеологизма перемывать косточки в разных вариантах), что дало возможность выявить ряд интересных закономерностей.
1. Прежде всего, обнаруживается выразительная «дефразеологизация» этого фразеологизма. Так, в одном из материалов приводится описание ритуала, с которым связано происхождение данного оборота: Западные славяне в прямом смысле слова перемывали кости – тело расчленяли, вываривали в святой воде, затем в новой порции святой воды перемывали кости, припоминая заодно злые и добрые поступки покойного (Комсомольская правда, 2003.08.18). В другом контексте отражено использование этого словосочетания применительно не к ритуальной, а к бытовой ситуации: Если бы не эта запруда, кто знает, может быть, мальчика давно уже не было бы в живых. И, как говорила бабка, река давно бы уже перемыла его кости и вынесла бы их прямо в Иссык-Куль, и разглядывали бы их там рыбы и всякая водяная тварь (Ч. Айтматов. Белый пароход). Юмористический эффект в следующем случае возникает в результате «столкновения» рассматриваемого фразеологизма и свободного словосочетания (перемывать) посуду в пределах одного контекста: После ухода гостей хозяйка перемывала им косточки быстрее, чем посуду. (Н. Богословский. Заметки на полях шляпы). 
 2. В ряде случаев в НКРЯ выявляются контексты, иллюстрирующие определенное «обнажение» внутренней формы фразеологизма в результате конкретизации значения его именного компонента, развивающего контекстуальную семантику ‘деталь, частность, отдельная черта характера’: Переполоскали, перемыли Марусины косточки – и не о чем больше (Е. И. Замятин. На куличках); После того, как пришелец был рассмотрен, изучен и перемыт по косточкам, разговоры за столами вернулись в обычное русло  (М. Дяченко, С. Дяченко. Привратник); Что должны ощущать почтеннейшие ее редакторы, читая, как «Помои» перемывают ее косточки и в каждой косточке прозревают измену (М.Е. Салтыков-Щедрин. Письма к тетеньке); Коллеги на «Ленфильме» недоумевали, перемывая мои военные косточки (М. Кураев. Записки беглого кинематографиста).
3. Поскольку свойственное рассматриваемому фразеологизму значение – ‘злословить, сплетничать, судачить о ком-либо’ – содержит в себе эксплицитную эмоциональную сему интенсивности, этот оборот употребляется в сочетании с соответствующими наречиями: Пресняковым радостно перемывают косточки глянцевые журналы и театральные критики (Комсомольская правда, 2004.07.14); Тут насытившаяся Рита начала энергично перемывать кости Соне, а Лиза поддакивала ей и про себя радовалась избитой теме (Д. Симонова. Шанкр); Пожилые дамы расположились на диванах в гостиных и неутомимо перемывали косточки своим ближним (Н. А. Островский. Рожденные бурей); Тетя Глаша все еще продолжала уборку и заодно тщательно перемывала косточки школьным шалунам (Е. Чеповецкий. Непоседа, Мякиш и Нетак); С Малаховым   общаться тоже сложно: это в «Большой стирке» он резво перемывал кости окружающим  (Комсомольская правда, 2004.09.15).

4. Представленные в НКРЯ материалы дают возможность выявить и другие синтагматические характеристики фразеологизма перемывать косточки, в частности – особенности его сочетаемости с близкими по значению фразеологизмами, свободными словосочетаниями и отдельными словами: Перемыли косточки всем знакомым, обсудили все их слабости и глупости, воздали всем сестрам по серьгам («Семейный доктор», 2002.09.15); Никто бы не лез ни к кому в душу, никто бы не перемывал друг другу косточки… » (Т. Шмыга. Счастье мне улыбалось...); Можно копаться в грязном белье и перемывать косточки, а можно и «ток», и «шоу» о добром и вечном, о смешном и грустном (Труд-7, 2002.04.30); Они вели язвительные разговоры, перемывали косточки всем знакомым. Госпожа Дулебова рассказывала о перчатках Потерина (Ф. К. Сологуб. Капли крови); Весь театр рассказывал мне, какая она нехорошая, все перемывали ей кости и ругали на чем свет стоит (Труд-7, 2006.05.05).
5. Приведенные в НКРЯ контексты, включающие оборот перемывать косточки, могут быть рассмотрены не только в лингвистическом аспекте, но и с  точки зрения отражения в них некоторых психологических характеристик сферы «Злословье, сплетни»:

5.1. Объектом обсуждения, злословья могут быть не только обычные люди (знакомые, сослуживцы, родственники, «публичные» персоны), но и спортсмены, начальники, руководители (в том числе – и руководители государства). В таком случае в данном фразеологизме в большей мере актуализируется значение ‘критиковать, осуждать’: Британские телеэксперты перемыли кости всем игрокам «Арсенала», в том числе и Андрею Аршавину   (Советский спорт, 2010.02.08); Видя такое отношение к себе, начинают перемывать кости боссам (Труд-7, 2010.05.23); Обсудили новости, перемыли кости начальству (М. Ходаренок. Зенитные ракетные страсти); Честно говоря, скучно было обсуждать футбольные матчи и перемывать кости  политикам из Кремля (А. Житков. Кафедра).
5.2. Обычно злословят и сплетничают при обсуждении характера, внешнего вида или особенностей поведения: После длинного разговора о любви одна из девиц встает и уходит. Оставшиеся начинают перемывать косточки ушедшей. Все находят, что она глупа, несносна, безобразна, что у нее лопатка не на месте (А.П. Чехов. Из записок вспыльчивого человека); Зато уж если наши провинциальные премьерши примутся кому-нибудь перемывать косточки, то делают это с неподражаемым совершенством, тем более что тем для такого занятия бывает много, ибо город изобилует легкими и приятными нравами (А.И. Куприн. Впотьмах); Стали перемывать друг другу косточки. Оказалось, у многих крали заведены были (В.Я. Шишков. Емельян Пугачев).
5.3. В ряде контекстов имеются сведения не только о субъектах, но и о месте и времени «перемывания костей»: Такие люди преспокойно «забивают козла», распивают «на троих» или целыми вечерами где-нибудь на лавочке перемывают кости соседям («Комсомольская правда», 1971.06.10); A потом с горя начала собирать по вечерам на посиделки кумушек и с ними перемывать кости мачехиным дочерям (Е. Датнова. Возвращение на кухню); Сейчас две старухи закроются в баньке, поднимут по стопке за Преполовенье и тебе же перемоют кости  [В. Личутин. Любостай).

Таким образом, имеющиеся в свободном доступе богатые информационные интерент-ресурсы (включая возможности НКРЯ) в значительной степени способствуют всестороннему исследованию фразеологического состава русского языка: устойчивые словосочетания «в зеркале Интернета» могут быть исследованы как в диахронном, так и в синхронном аспектах, а также с точки зрения их парадигматических и синтагматических характеристик.
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